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HA §nefe] el
o7t Fa-Ae] Hgol

Hlj 2 &l

1. 07t 2

T M= AlZFo]it(Semitic language family)e] ALYl A 3] B0}
ofgolz ZoqFn. AFo] dojs e AL, ZRrAolE(Romance

language family)®] ¢10]5<Ql Z2ojo} Au|Qlo)7} FAG AFoly,
Z] °‘E%11 Apdolth. A 71AEC] ol AEE W, asdA sd &

% AR Bk, o9 "olde gle 54 drE 7K "elE
“'EH 259 4E doJZHH g8t *}ﬂo}"i - 53 AN T W
ghol ez ¥e ©ols, F stgA(hapax)?l B4 LHi2E tE o]
ZHH 93 Z8old 7heAo] =k o] ©ejd orE, MY tE B,
d& 5ol 7193 2417] 2gke] MRS IS, 71LF 2477 E 2
o WPl Ed FE2ERlelM BHE ofgro] MRl BrEwd, 547] ©f
T obge] dFQ Aotz W HHE, F& 71dF 7471 g |
AE E7tEA F5F 2 Jlh ol EF sy Z2&Ed g £
o] A Eo]7] i, o] MR E] 23 FA 9, FXol g 259
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AEol F 7197 26008 %H 715E opt=olE, Fu|Eojg
ol WA dolR FA slBeojd & ojxgtdd ¥ FUE B9
Aot A=t vpdEyoel Al5e] dojojnt. offf (=&3)AH FA
o] g ©oj7} T opt=ololME WAETD AT, o A
= Y-Aloj(Proto-Semitic) S IHZ FX3 To]d F71 9Tt
} slBgols RF ASFoldl &she Amjd o] (sister
languages)o] 7] W&oll, 7 1oj5 FolA FAlo TAHE drso dols
S ‘5% ©of(cognate)eti H231, o] FHAS ‘AoJstH {2 (linguistic
retention)g} 1L dth o & So] U-Aojolx] H'E *hayt-o|t}. o] Tojr} o}
Ft=olol M= bitum, 3B )= bét(2)Z Y2th o] ol AA 3
Blo] bét(ma)7h obk=old] bitumd} FAMSITE she], opt= ApgolEt &
F 9ok A4 FlBEo] bét(ma)e olFt=olg mEvtA R Y-Alo] ol
bayt-5 Aol H o7 {A|8te] HE]o] Fel B E7)S Aot
(38 3) 9-Ao (*bayt-) > o}Ft= & (bit-um)
----- > A slB o] (bét(ma))

e
[ AL i

o

e

N

92 9 >
e
2

N
o,
N

M
2
T

N

(E33)F= 28, AA slBgfd ATt FH| 2oy ofFt=o]fA] &
& o] AHgsle A, 1 "@olE z-g-o(loanword)tal St
4

(B3 4) 9-40] Tl > olrh=o] Bo] ——> 3B o] Hiof

(R 5) FHlzo] o] > olrhmo] 2hgo] > Hneo] 2ol

opEclsl AA Sualofold F Ao §4L Bolrt Uske A9, 1 9
o} A=A A8F A4 Snelol BOlA(TE 45), ST P-Alol
NN Z7] §AT WOl(EE YA ] SASAH ST WEW(Occan’s
Razor)olgt= &S ARESty. A7) AR 72 entia non sunt
multiplicanda praeter necessitatem, (=] F7o] QlojA) = T8 oo
2 UM o gd et FEsA 5 2 vt ke doj'ekar 7HY
s ol ‘FE ok Abgeke Ant 1 Aol 2l wea,
a0 &l b= ‘=g HAs YF(Principle of Logical Parsimony)o]
o o wEalAE A4 snelold] et Zu-ael dojdwr F3A7I
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o ol 44 sueiclz B A4e HES S99 RaFoR
X, Asag e wolEd UE v B AP

2. 80

un

2.1. ‘23tcto] ' (Kulturworter)

3ol (Kulturwor @ 5 910 2 ol o] &9 Aold Ao A FA
of YL olEAE A Bolsoly] wEe s old

o} (etymological orphan)glil E#t} o] @olr7p F=

oulg dr|gtel AojgAEY #AE EAE AW, nHEH
no) 250 dojge j9g Zol BE u, ‘BITore wele one
afjopet & w7} Stk

ook YR olHES A9 WAEOIT. oEe
AEL AAsE oz AR, Y&, 25, ofUEES HHo] olo] %3}

=
% OEE 04 A5 ciel wel 24 ZEe JUs oIl A4
)

S

AHols FAR Dolol, TelmE ESHOrE St 3
do] FAGA g BolSoln,

2. ‘At20{’(Lehnworter) 2t ‘2| 2 of’(Fremdwdrter)

B35 ‘Agol'E ‘W o) (received language)d] FHol 9A3 F3}H
‘Fie do)(giving language)e] FHo AFH7F WAHA e TolE9]
2, oleore 2% BOE A4 FE Aol BUE 44 BolES

oJw] ghtt.

u)=r Jojol A honcho®} Hauptsturmfithrere A2xF AA i wf #9159
dol, Pl=Ee] Aol AAHE dojgolth. 2y Huupfsturmfuhreb =
do] HEAZE ol2& ‘Slefol oW, honchoe H Fxo] FAE Yo
Ao g wgate] g ‘EUF S ouste TololA Rt ml5 %‘OMWE
oju)7} gatEo] ‘B & owlshe HAAQ Tofrt HGUr) Wil ‘Zpgof
oty ey o] =AM At 3B Tolr} ‘9feol A, ofuH
GO RJAAE FESZIZE oHY dE £ o= tfartannuo] A WA
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84 slBe o] amino] Mol = “(StAlEloh) el RS v dolz
HL718) 18:173 o]Afof 20:16] 4 F HRE AFHAT, o] %017} ]i‘ Fol
¢} honchod} Zo] o|AgtlflEo] mng "ol 'S 9viste Golz d
2 ARSEAEAE & 2ol Yt 2HER o] =FdMe ‘oo e ‘A

& Weg BF Agoea R

3. dM RXE0 AT

A B Yehd Ao A HaASAE Y] Hoo At
ot T. #dF M. vlayde Z4zh A4 slBgo]d yehd o]HJE A&
oj¢} ofgto] akgojo] s AFSATED opFt= ApEold i AFEE
80d A H. #AmEo] A<3 Akkadische Fremdwerter als Beweis fiir
babylonischen Kultureinfluss7} lth2) ey o] Z#e Al oA
g ‘H-up 2 Yol o]’ (Pan-Babylonism)e] d3o.z2, ZE XA 3] HE
Do) & oplEoA ZoE d3dE WS AL FATOEA, e R
£ 94

19623, M. A&l B Ao] AJA s]uaop)r A ofkolo] LreERG i}%cﬂﬁ
FASAGD 2eg o AL A dHoly otolnn AgHos %
Qdofel v dnelel, B o}w 2999, Hrree, e
2 o9 orl FeulE s, wHe) Suzol olEclshe Ae u)
@3] stk

4. Zu-H 2| ot7t= &0

oMhzo] Agols AN snelel Awe] 2A WANY. A8o)E o
%}gi :erE"{S]—Z}%/ @%’53204/ Z\j Z-""] %_-]T—/ ‘E-}\]'/ )b}ﬁl o %/ X]‘j/]/ ;’d'\'f

1) Thomas O. Lambdin, "Egyptian Loan Words in the Old Testament," JAOS
73 (1953), p. 145-55; Max Wagner, Die lexikalischen und grammatikalischen
Aramaismen im alttestamentischen Hebrgisch (=BZAW 96. Berlin: T¢pelmann,
1966).

2) Heinrich Zimmern, Akkadische Fremdwdorter als Beweis fiir babylonischen
Kultureinfluss, 2nd. Leipzig: Hinrichs, 1917).

3) Maximilian Ellenbogen, Foreign Words in the Old Testament: Their Origin
and Etymology (London: Luzac, 1962).
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g0 528 FEE F rh EE o] BFH &3A BE ALAER Urh
ols T WE-IA, AE, 1 AY-FA opFt= A&7t WA 80% o
A4S AT A slBElole I Fao] HHE §ojo} Fael A3 &
olE FEZ ALHASS ¥ F Utk

AA Aldle ALY Al StAlElel Al7]eh Al v Eujol Al7]eh X3,
53] 9 Ao WAEC] vpaEoA X8 QTS dHEA, FAT Add] B3
BE fol5S AEASol BHsth ofthe A e o}FtE A of-F
A g5 2T Roltt

41, s 'HE2 AE9 F

o] ©ol= o]Alok19:30) A dHH AF == &2 gl (hapax legomena)
2, FH 20} GIDIM/KITEMS] x} o]Ql o}Fl=o] etemmufetimmur} THA|
slEEjolz AFH AT £3] ‘whaAE MEo] Stk AN AesHe
T2 ‘Sl Anv s BAAAR o] WolE olxjof 194 39 Fubd o
olA AWMEW 1 uiE FA & F vk v s|EY EEd <EEA
H >, <NRSV>o|t}4)

TWTTON AIERTONY DURTON DONTOR W

TES P43} vheALS ARG Ash TP Robt S Aol

.they will consult the idols and the spirits of the dead and the ghosts and

the familiar spirits.

A7elA AFE viest A" dojgo] oW r|st 7|5E THEA
483 & & ik <EEAMA>IT <NRSV>Z wed] wlmettietE W
o Aoz} gleh. of WMAEL Has et 2o,

oA} : the idols

nhEAL : the spirits of the dead

AlA 3 =} : the ghosts

e : the familiar spirits

o] FHANN F AA the E7e vigo] AHAT. WA B Aol

q_ a‘“l_. U]J E.}\]- m-,g]. E‘5*5R7]- AyHQoJ];]_ n.,z,.,zm__ ’g’, /_?_/}},l E_% ,_?_

4) The New Oxford Annotated Bible: New Revised Standard Version (New York:
Oxford University Press, 1991).
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el AE A T BFAQ] guE ARk ewrE A ERe guE AR
e A Cdyol A SR wAE, gd, 2 AR A R, e
AN S uthd) mave ‘GER WIE R s ‘Rl BHye
g Yuler|e gk

AAJNA L cons o dFoE W78t dydata ‘FFEE W)
9Jt}. BDBE o] ©olE wwe] B5Folekn | AF AL, veng o] Trojel o
Ho& Kol ‘mutterers’ = ‘FEATE AL o2kl AP °i‘:} *éﬂi 31

gojole YA LAt ofgho] ©oll utta ‘JGEIAY &
‘FEAYE Aol gulE f53 A Zr}o)

A AZF97) F. Ay Es) o] HolE 0}7}E01 etimmu ‘Ze o] o3}
AAANAT etimmue o7tE ERAA FF vpHo| #HE dolE FA3)
o, A= ° dolA HA e Fogpr|itde FE Ae FA e

AFEE o] F WA on|7} o]atekr] 197 3™ ] &<} FAlSIT) oFt=
FSANA dlani ukabbit etimme aplah= "V NES S48 oUFES A
A¥ete 4% 2ol, etimmus HA= Fo] ofet ofd Ao} o)
o2 dlani " E T tiHlste AFE o] itk
Iy B o] powd olh=o] etimmudt FLA e HE S 2
7FA A Al Stk AA, 3B oune ByFoR, wiAg g W
W8 55 oulolth. 2y opFt=Y etimmuo) A me oWz} ofu}
ojZolth E4, 3|He|o] cund] F WA g0 FEH 8ol A5 ol
ool & B3l W KoY, B ofgold| A o] o7} WAHA et
JRdE EFStal 3B o] ouewrt obtE etimmus} o|m|4}, ©o] e
WS fAE ) wEe] e 2o F3& F 5 Uk B0 owe o}
7t=o] etimmus AE FAEA ms BF ojvjgt F34a F WA A
t7F FEE o)l e A%T & flth oAtof 197 3 Tukbd W9e te

_u
jg
E
B

¢

Lo

flo -

5) op7k=o] AHAl EA AL, o] FAMA st E PA] midus AAI7E H 7
Al AHE & T} dE AX oot AvF ANE 2fF Aolw, wiH
lad miduy = ‘midu7} opd’2 F3 o E AXA F AMFE v

6) F. Brown, S. Diver, C. Briggs, Hebew and English Lexicon of the Old
Testament (Oxford: Clarendon Press: 1907), p. 31.

7) Anton Jirku, Démonen und ihre Abwehr im Alten Testament (Leipzig:
Deichert, 1912): 11% o] 3}

8) Felix Perles, "Etimmu im Alten Testament und im Talmud," Orientalistische
Literaturzeitung 17(1914), pp. 108-110.

9) S. Kaufman, The Akkadian Influence on Aramaic. Assyriological Studies 19
(Chicago: University of Chicago Press, 1974), p. 50.
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Zo] A9kt
ITITON NANTONY SRRTONT 2ORTON W

a5 945 A9 GG FYER PEAES ot B Aolth

42. mox ‘FEZ2 X|ZSCP10 mux ‘FEIV

AQ WA e FEVE DA Fneels 2l B
ofgfolZ 21¢] BE(2:20, 27; 44; 57, 11, 15)| A%+ AFH} ‘F&E2 A8
St onE A4 suelel B4 ek @978 54lAY At
qexts OPhEo] aipu THEAL A FA A A& HololthIl o] woizt 3
Belo] &3k AAo](West Semitic)ol| A e dojd = fith wd ©f
o]zl Q-4 4 o] (Proto-West Semitic) *wspoll A i Jehd 3| Bg]ojy o}
ool Hgp7t FRlolol W7) etk olFhEo] (wmiput FARAL
4 wagolt. o ol Felel parise £3] 3BelololA qattal Fejz 1}
SA A EE FEHol MEA P Uit gols} Hrh

M. SABAE obhtole] § WA Al ote] ustipu H 3ty ke
SNl 47 BAZF G915 5] et Aol FE opute] Ao
AgE FBee A st 2 g ATk FAIGD) 53 4 o
Aok sl J5/& AN SBAA [s/7t H7] wRo] mmE )P
3melo] Arolth Tt of Golg] AEn)E FLolgojel ] ‘mOTy
U} AAS 7L otk A97)eh 53 38e] <NRSV>¢ <EEAjMel>o]
de ted 2t

ARYIER R OTONY TN TR N N3 %

She said to her mistress, “If only my lord were with the prophet who is

in Samaria! He would cure him of his leprosy.”

I 2U7E AFAAA Tk “FRA o2AAM AlwpEole] e & A
£ TEAY FAFUS 2Rl oY S 1AE 7 dS AY

U

10) o] ©ole @978t 5% 34, 64, 74, 114X dxHrh

11) H. Zimmern, Akkadische Fremdwdrter als Beweis fiir  babylonischen
Kultureinfluss. 2nd ed, (Leipzig: ]J. C. Hinrichs, 1917), p. 67.

12) Harold Chaim Cohen, Biblical Hapax Legomena in the Light of Akkadian
and Ugaritic (Missoula, Montana: Scholars Press, 1978): # 61 hg-kg.

13) M. Ellenbogen, Foreign Words in the Old Testament: Their Origin and
Etymology (London: Luzac, 1962), p. 43.
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WA el Holok Btk T} ALY BHolE ‘B
F5o] AU Atk o] Wolzk AFHE SN,

gol A ALgel ‘TE (m)elthG, 6, 78) 54 114
B s EALS] B o7} o]tk 9713 54 38 FwrEe Hsau

299 2E(AA 2ol 10) BERozny ArE Aol

T EE e el obrhEo] utipuA Y AR T X BT ol
o}
E 9Bl vazevole) gsh) xzel 498 T 499 A3 AA
aipush ast ‘SAVE FEFHIL 2713} oloprlol A ek Alelo} A
olire A@ate u Qo4 s 4TL At AL WAL 53
wipue ARE 7] Ao APAL vle Lels] wolth o Aol
2 4947138t 5% 108tk

ek A AAN dobtteld, 8 Foz A BS dF ¥ How,

2ol Bol th 7A%a 2 Aol Y.

43, 501 AA’

A lBEo] & AAL Yl A tole Yot o] wole
FH 2o A AE3E 7] ofFt=of (7] 2600-20001) ] Tol7t HAl Alo
(Northwest Semitic)Z FUE Tojo|th

(3% 6) $H20] EGAL > 1t o}7=o] (7] 2600-2000%) > %7

EA Aol > 3B o] Hn

Frl2ojo A Mg oujdhe dols EGALYE, o] woje 3179l
ouje ‘Z Holth o] @ojE &3 olFt=ol= ekalluo]tt.

14) Edith K. Ritter, "Magical-Expert (=aSipu) and Physician (=asfl): Notes on
Two Complementary Professions in Babylonian Medicine," in Studies in Honor
of Benno Landsberger on his 75th Birhday, Hans G. Giinterbock and Thorkild
Jacobsen, eds. (Assyriological Studies 16. Chicago: University of Chicago, 1965),
pp. 299-321 and Hector Abalos, Illness and Health Care in the Ancient Near East:
The Role of the Temple in Greece, Mesopotamia and Israel. Harvard Semitic
Monograph 45 (Atlanta: Scholars Press, 1995), p. 154.
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gy BA Aloje] BE WolEd &5 hE AlASla 9tk FH 2o
S7telA BE OubAQl Je/SvtehE tt2th 9 Ee Eg ¥go] vz
AEA 2A FH7 i, B9 Ee A3 b2 FAE ALgs 3t
o] defjo] 2 WS 237 T AojE9 ASE T3 AFHE F
= St
) op7k=o] (7197 2600-2000) ©]F<) ofFf=ojo = To] Ao 2
T5o] B AREAY] wjEe, slREolE 2 B4 Ao e AW
oty b= otolA g7k oldx $ele FuEe] Ex it o}
Tole] $7t Sa/ok dAEH, 251 thAl o] e oF AXFS & &

ORE 2E3 olFtEo] ckallume] Je/7} & + Ja/A YEAE B
2tk olvt: ZA dlBE o] To] hkhykle %7] o}Ft=o] SIME FUlW
z7] B Ao IS O 7HA 3 dojolt

(23 7) 20 EGAL/he.gal?/ > 3u] o}7}=0] *ikkal-um > A Al

o] *hekal > 3] H.g]o] YoM

rr

o

_

—

o
A

=

4.4. =0 WAL AP

dalv]opr 7:183} 4419914 AFEHE M0 F oFul BF ‘oAl
SR AL Ao] ALSEE WS ou@th T2 o] Wole) Felojal of
V=0 kamanue"(YWA Q1) AV olth. kamanue olvtx= FAF kamid ‘T
H7V oA A E Aolth. o] dols 53] Ak o] ol AL H
Alo Z2 Xl oy Ales o] ght10)

d#mloF 7182 ol7k=o] kamanue] ©vlE FE38] VRl vk

PS2 MRy UMM NI DUIEER DINT DS DUpon SRl

MOUDT WY DMK DUORD D0y Jom ot nobnb omz ik

The children gather wood, the fathers kindle fire, and the women knead

dough, to make cakes for the queen of heaven; and they pour out drink

offerings to other gods, to provoke me to anger.

A4Ee WS F3, AL B 993, oWUSE dE )

5

=
Z He UEAN FTE WES A Atk E 15 1o =5 4547

15) -7} Eo] hkl; A= ofgko], Fnjg] oo, stER} oo, hykli A o}
o] XD

16) kamanuv= EFEo] ZEE FAR AYu] oA Fulgh F AGR|(9)
o A (kaman tumri)& 29|37 = S}
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=
o] A& wpzUo}l-StAleloe] ol4l o]4{Et= (shtar)E 913
= o} @ B, Fe o §4

[e]
99 We 79 peE 58
A Ao weEE HYL ohsold A kamaus] ovish F

obhEe] Wl F A g Uolel(71 97 1000-5004)sh F7] up Lo}
(197 5004 ol F)N N 2L Aele] m-& [w] $7HE 4A7) W] 3
Belo] ome] T WAl A4S Hh'E W Evcle] $&2 183 Aotk

45 WD ‘R L/ DDUD ‘otE’/ (WD ‘oteS el

o ol AYYAFOE ‘T (dlduloF 299), vk PALE W (W7}
51; Y& 3:4da, b; oJAlof 479, 12, €713t 9:22), O8]l FAIR ‘Fes F
¥ (ddist 33:6; 2% 7] 18:10; Zelr] 35 Elw7] 711 gyd 22, Eof
77 217)2 AF¥h

oPtES N S|EE|o|o} FASHA FAL kasapu= ‘ThEs FElW S
olu], kassaptu ‘vtE 2l AR kassape ‘vhE 2P|l kispuw ‘vhE o]
@ oofpjelttl7) A s|Ee|ojol A “mlE’(W7F 51 YE 34a, by o]Alof
479, 12, E%7] 3} 9.22)0]gtx HYAE = doje= DUt} o] ol T
QolE BT F4 BrFor Uer &9 ‘ETUd F (plurale
tantum) o]t} OPENE o] ol B4 TP BEHQ kiprz
2tk A4 FEelo] 0owe) FuE 29 ATYAY B5HPYL BelFTh
aeee oowdel FHE okl ks AF 483 Aol ohiel, obdt
cole] g4 By ofp] wF AT o2 hip-F Agdel, ABYAY
Brgog WAl Aol

(=3 8) oMt=o kispir - - -> ( *kisp)- - -> kas@pim D*DUD

plurale tantum

l Tol7l oFtEd A AEHATE T e HFH FAE ol 8
T SAE By qdete Holt)h o] Hd FA] 54 Fol sl
g AHnomen agentis)$] qWINA FHEIF FAFF ot} dH o] Ul
b FE) qattald L oFF=o] kassape) wol FEE e &8t

17) 7121 E0] kspm 'vEEAFE; Alg]oto] kuspa ‘7=, etkassup ‘7)1 =3FT} .
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46. 02 ‘A me|ol

o] dole A okAlglelo}(71U A 1000-500)0 4] Sefsle], olge]E A
A el el Hgitk o=l e ‘B ke vE X aalhinu, lahh
inu, alhenu, ‘gAotgolol= 38 oju7t Hulste] lhnh, ‘o= #H'E A
ERal=y

B. @2 AE ‘AW BYAE vt AA ool mmde opt=o]
lahhinu, 2% alahhinuo] A e ot T4 ch18) 2 Skajglol Altje] 41
A F2 AV, 95, 28 gYd 28 EdEs B3ee AR
o|lth ofgo|Z 2ozl AYFE o= o 2 FdHo| A
=3

o e

YHHS] 1hn19)

27bek 6:149] TgF <NRSV>S} <EZAM > W e thes) Pk

M SN2 MRty MEE1E WA mpTh mae 2hno mon A
And the crown shall be in the care of Heldai, Tobijah, Jedaiah, and Josiah
() son of Zephaniah, as a memorial in the temple of the Lord.

() Syr Compare verse 10: Heb Hen.
%].*7

e, Eojo}, TH|OkS}, ofclokel, AdfLte] ofE B Z QA0 7Y

selx, Fo 4ol = Aok

<NRSV>E AA dFdE g2/ 70 Al Joshishs st
ZFo e dHgo] BEde ‘dogtn 7Asgth <NRSV>E 28 2|
ALR BRI, g A oE FAEsth

<EFAHI>E <NRSV>] W3} nparixg 58 AXALZ Bgar, T
S ez FHada BEAE Qe ‘2 {AFE HrletAth o] 24

LJ

N (o

18) Benno Landsberger, "Akkadisch-hebriische Wortgleichungen," SVT 16
(1967), pp. 198-204; Stanislav Segert, "Aramdische Studien I" ArOr 24(1956), p.
388, 400; AIA, 66. von Soden o}7}=0] lahhinu ‘ein Angesteller in Tempeln’
(AHw, 528)3} alahhinu, "Miiller'(AHw, 31)2 ¥xg 337 CADE F @
o]E &5 alabhinu ‘37 #2)(CAD A/1, 294-96) o}z FAch

19) o] F#+42 Bezael Porten®} Ada Yardeni®] Textbook of Aramaic Document
from Ancient Egypt 2: Contracts (Jerusalem:Hebrew University, 1989), p. 60.
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ofe 27kek 6 11480 "Zuhfe] olE QAoF R AvfEo] e, 64 14
Ao Me ‘A7 AgEda 2 gale 1he #Avlslgnh Fajlee
TS AXAL + WAL Hol, efs ydpira =, ‘AAZ' 2 et

o] FAZ Aty 98 o F A A% F Ak AR, e
2 stAlgloto]l F& 9] lahhinavt JE A ofgto] hnAd 4= #AFH ol
QA ok dFEY ARAA A gE #AAH. ointe FHEASAF
(haplography) 0.2 996l A % wa H71 Agslo] ho =gk dol 9l
HAS Aotk

EAZ, -rtAHE T8l ‘QAoFY o]Fo] Ao, BAR] o3
AgE Atk 27kt 64 1449 d-rtAYE FA8 AFAAE e 2
< Aol

TSR NPT MR

g ol A #e, Lupokd] ofE

O EE BER|gPAY Ages ZEaLARe] olUst un saut de méme
méme, 5 BAALS Fo] A ‘?MH gt = A A F WA = SR
AY #Hol 1 kel Sle B *ﬁﬁd Ao|th20) o] F WA Aol
108 A olu] A7)st QAoke Aegksla 19 B ALgstE

and
lo
e
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25) AIA 48 n. 271. Julius Lewy, "Old Assyrian purwum and ptrum,” RHA
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26) The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament IV. 1415.
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Assyria Bulletin 2/2 (1988): 73-76.
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